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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
@ \ a 
0) gw 
AL-FAJR 


Name 
The Surah is so designated after the word wal-fajr with which it opens. 
Period of Revelation 


Its contents show that it was revealed at the stage when persecution of the new converts to Islam had 
begun in Makkah. On that very basis the people of Makkah have been warned of the evil end of the 
tribes of Ad and Thamud and of Pharaoh. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is to affirm the meting out of rewards and punishments in the Hereafter, which the people 
of Makkah were not prepared to acknowledge, Let us consider the reasoning in the order in which it 
has been presented. 


First of all, swearing oaths by the dawn, the ten nights, the even and the odd, and the departing night, 
the listeners have been asked: "Are these things not enough to testify to the truth of that which you 
are refusing to acknowledge?" From the explanation that we have given of these four things in the 
corresponding notes, it will become clear that these things are a symbol of the regularity that exists in 
the night and day, and swearing oaths by these the question has been asked in the sense: Even after 
witnessing this wise system established by God, do you still need any other evidence to show that it 
is not beyond the power of that God Who has brought about this system to establish the Hereafter, 
and that it is the very requirement of his wisdom that He should call man to account for his deeds? 


Then, reasoning from man's own history, the evil end of the Ad and the Thamud and Pharaoh has 
been cited as an example to show that when they transgressed all limits and multiplied corruption in 
the earth, Allah laid upon them the scourge of His chastisement. This is a proof of the fact that the 
system of the universe is not being run by deaf and blind forces, nor is the world a lawless kingdom 
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of a corrupt ruler, but a Wise Ruler is ruling over it, the demand of Whose wisdom and justice is 
continuously visible in the world itself in man's own history that He should call to account, and 
reward and punish accordingly, the being whom He has blessed with reason and moral sense and 
given the right of appropriation in the world. 


After this, an appraisal has been made of the general moral state of human society of which Arab 
paganism was a conspicuous example; two aspects of it in particular, have been criticized: first the 
materialistic attitude of the people on account of which overlooking the moral good and evil, they 
regarded only the achievement of worldly wealth, rank and position, or the absence of it, as the 
criterion of honor or disgrace, and had forgotten that neither riches was a reward nor poverty a 
punishment, but that Allah is trying man in both conditions to see what attitude he adopts when 
blessed with wealth and how he behaves when afflicted by poverty. Second, the people's attitude 
under which the orphan child in their society was left destitute on the death of the father. Nobody 
asked after the poor; whoever could, usurped the whole heritage left by the deceased parent, and 
drove away the weak heirs fraudulently. The people were so afflicted with an insatiable greed for 
wealth that they were never satisfied however much they might hoard and amass. This criticism 1s 
meant to make them realize as to why the people with such an attitude and conduct in the life of the 
world should not be called to account for their misdeeds. 


The discourse has been concluded with the assertion that accountability shall certainly be held and it 
will be held on the Day when the Divine Court will be established. At that time the deniers of the 
judgment will understand that which they are not understanding now in spite of instruction and 
admonition, but understanding then will be of no avail. The denier will regret and say, "Would that I 
had provided for this Day beforehand while I lived in the world." But his regrets will not save him 
from Allah's punishment. However, as for the people who would have accepted the Truth, which the 
heavenly books and the Prophets of God were presenting, with full satisfaction of the heart in the 
world, Allah will be pleased with them and they will be well pleased with the rewards bestowed by 
Allah. They will be called upon to join the righteous and enter Paradise. 
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{lp adly 
By the dawn pully 
Translit Wa Al-Fajri 
AhmedAli — ar 
Jalandhry a G 
vusufai ~~ By the Break of Day 
m.khan = By the dawn; 
Pickthal By the Dawn 
Shakir I swear by the daybreak, 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


ten ps And by the nights 


Wa Layalin ‘Ashrin 


By the Nights twice five; 

By the ten nights (i.e. the first ten days of the month of Dhul-Hijjah) , 
And ten nights, 

And the ten nights, 


OS 915 eds 
And the odd salty And by the even 


Wa Ash-Shaf i Wa Al-Watri 


By the Even and Odd (contrasted); 

And by the even and the odd (of all the creations of Allah) 
And the Even and the Odd, 

And the even and the odd, 


4b 5 13) Job 
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It departs yet, = When 13) And by the night So's 


transit Wa Al-Layli 'Idha Yasri 


AhmedAl Lil 2? ue ls 
Jalandhry a en — Le asl 


vusufai_ == And by the Night when it passeth away— 
M&han And by the night when it departs 

Pickthal And the night when it departeth, 

Shakir And the night when it departs. 


45> fe Gl 3 US 9 Ya 


Ais : B 
Them EUS | In fy Is it ae 
(of) understanding Pe For those (men) od An oath/evidence wed 


transit Hal Fi Dhalika Qasamun Lidhi Hijrin 
AhmedAli or’ Lb ae “a Sux Ol 


Jalandhry (bx repel pas Me UL LPL Ue (bes a eee, 


vusufali Is there (not) in these and adjuration (or evidence) for those who understand? 


There is indeed in them (the above oaths) sufficient proofs for men of understanding (and that, they should 
avoid all kinds of sins and disbeliefs)! 


Pickthal There surely is an oath for thinking man. 


M.Khan 


Shakir Truly in that there is an oath for those who possess understanding. 


GOW bey GB Jab AS 55 


How wT You see 3 Did not eli 
With Ad sl Your Lord iby Dealt ja 


transit ‘Alam Tara Kayfa Fa‘ala Rabbuka Biadin 


AhmedAli PMH Lbd WL Mey LA 
Jalandhry WALL bye Me L 


vusufali © Seest thou not how thy Lord dealt with the ‘Ad (people)— 

M.khan ~=Saw you (O Muhammad (SAW)) not how your Lord dealt with 'Ad (people) 
Pickthal Dost thou not consider how thy Lord dealt with (the tribe of) A’ad, 

Shakir Have you not considered how your Lord dealt with Ad, 
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47% alas! O13 65! 
pillars steal! Of 215 (of) Iram @)! 


Translit Trama Dhati Al- ‘Imadi 


AhmedAli Za Ui ee ce % 
Jalandhry wIy(ZtE dW) me 


vusufali © Of the (city of) Iram, with lofty pillars, 
m&han Of Iram (Who were very tall) like (lofty) pillars, 
Pickthal With many-columned Iram, 


Shakir (The people of) Aram, possessors of lofty buildings, 


8 si 3 Glee GY Al ol 


Were created gee Not Pa Which ll 
The land W! In «Like them lis 


transit = A/latt Lam Yukhlaq Mithluha Fi Al-Biladi 


AhmedAli Ores Laue Ur" ee VJ! mf 
Jalandhry va Piz, ut lgc| Ur ie es 


vusufali The like of which were not produced in (all) the land? 
mkhan = The like of which were not created in the land? 
Pickthal § The like of which was not created in the lands; 


Shakir The like of which were not created in the (other) cities; 


Dp sigh Fecal Ig spd 55655 


Hewed out Ig’ Who Gy! And (with) Thamud 34455 
In the valley 2194 Rocks peel 


Translit Wa Thamiida Al-Ladhina Jabu As-Sakhra Bil-Wadi 


AhmeddAli FEZ Of Saled Fed Ur el oa we al 
Jalandhry Z ( Lu Fuly Zz ZN Ay ( SAyooha bse Loh s\ 


vusufali And with the Thamud (people) who cut out (huge) rocks in the valley?-- 

M&han And (with) Thamtd (people), who hewed out rocks in the valley (to make dwellings)? 
Pickthal And with (the tribe of) Thamud, who clove the rocks in the valley; 

Shakir And (with) Samood, who hewed out the rocks in the valley, 
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610% 26341 3 ¢ 


Ope is 


With the stakes F) 53 $3 And (with) Pharaoh 056535 
Translit Wa Fir‘awna Dhi Al-'Awtadi 
AhmedAli al x U! ly UF ols A asl 
Jalandhry Get Fl A alae L yy Al 
yusufali And with Pharaoh, Lord of Stakes? 
mkhan And (with) Fir'aun (Pharaoh), who had the stakes (to torture men by binding them to stakes)? 
Pickthal = And with Pharaoh, firm of might, 
Shakir And (with) Firon, the lord of hosts, 
G11 2 8 Ngee Gl 
Transgressed beyond 24% eit 
In bounds Bay Who ol 
The lands PS 
transit  Al-Ladhina Taghaw Fi Al-Biladi 
AhmedAli ce uw = om — vy! 
Jalandhry z Poe UE wt Gi. 
Yusufali (Al) these transgressed beyond bounds in the lands. 
m.khan Who did transgress beyond bounds in the lands (in the disobedience of Allah). 
Pickthal © Who (all) were rebellious (to Allah) in these lands, 
Shakir Who committed inordinacy in the cities, 
12% SM 1G) Ig} B 
mischief SiH! Therein \@8 And made much \ 19535 
transit Fa'aktharu Fiha Al-Fasada 
AhmedAli eal eee UrlA 
Jalandhry z LUG wer UE gl 
yusufali And heaped therein Mischief (on mischief). 
m&han And made therein much mischief. 


Pickthal 


Shakir 


And multiplied iniquity therein? 


So they made great mischief therein? 
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ae Oe 2h @ ee 4A 
13% wiks b ews er 1 ete C29 
Your Lord Sry On them were So poured Cxad 
(of) torment wide Last, whip L gw 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


(is) Ever Watchful 


Translit 


AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali_ For thy Lord is (As a Guardian) on a watch-tower. 
mxkhan —- Verily, your Lord is Ever Watchful (over them). 
Pickthal Lo! thy Lord is ever watchful. 
Shakir Most Surely your Lord is watching. 
15 as | e J Sey Spor 3 
AE ot Sghed dors 
When le 13) Man 
And gives him ede : 
aa5s 8 
icant Ss His Lord 
My Lord we) He says 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Fasabba ‘Alayhim Rabbuka Sawta ‘Adhabin 


CL led ie ggylA 


i Dn a gy eesti 


Therefore did thy Lord pour on them a scourge of diverse Chastisement: 


So your Lord poured on them different kinds of severe torment. 


Therefore thy Lord poured on them the disaster of His punishment. 


Therefore your Lord let down upon them a portion of the chastisement. 


G14 skal) 


sed Your Lord 


Inna Rabbaka Labialmirsadi 


i 
° 


a 


Cc. 


Yo 


bby Verily 


ae ut Sobor ee Je 


poor, Sh Bee ey ae jee 4 aw Die aes 
S18 ay OD Le 13) OLAS 
OS As for He 
Pig Tries him ais 


é-¢ And gives him 48%, 
Gand . AAR 
ds: bounties -] 

Has honoured me as j 


Fa'amma Al-'Insanu 'Idha Ma Abtalahu Rabbuhu Fa'akramahu Wa Na~‘amahu Fayaqilu Rabbi 'Akramani 
eu eee Dy pi in ber eye eh i oe it 


Zz L boyee Wh Le Pet slay ele OM boa shar fe i Lyf 
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Now, as for man, when his Lord trieth him, giving him honour and gifts, then saith he, (puffed up) "My Lord 


YusufAli ‘fi 
hath honoured me. 


As for man, when his Lord tries him by giving him honour and bounties, then he says (in): "My Lord has 


M.Khan 
honoured me." 
ape As for man, whenever his Lord trieth him by honouring him, and is gracious unto him, he saith: My Lord 
honoureth me. 
oe And as for man, when his Lord tries him, then treats him with honor and makes him lead an easy life, he says: 
My Lord honors me. 
ack ow 4, 44 she Se. bee So tee, ae os ae 
16% cSlal 25 Spied Bj) ale 54K) ook & 13) Lal 
He tries him oss When a 13) But alg 
His means of life 28) yy Upon him ale He straitens pert) 
Has humiliated me op Al My Lord eS Then he says J 9d 


Translit Wa 'Amma 'Idha Ma Abtalahu Faqadara “Alayhi Rizqgahu Fayaqilu Rabbi 'Ahanani 
AhmedAli wh bs & 2 we fe OS a CS tsidalg WIA a ileliz 4 
Jalandhry Nigar Py Spar ( vey iee Oy a ter SL sing U! es Cul (~P 5739) a3! 


But when He trieth him, restricting his subsistence for him, then saith he (in despair) "My Lord hath humiliated 
me!" 


YusufAli 


m.khan But when He tries him, by straitening his means of life, he says: "My Lord has humiliated me!" 
Pickthal § But whenever He trieth him by straitening his means of life, he saith: My Lord despiseth me. 


But when He tries him (differently), then straitens to him his means of subsistence, he says: My Lord has 


Shakir : 
disgraced me. 


417 pel OSI YO IS 


Not Y But ih Nay WS 
4, You treat with 4 a eb 

Zo { * 

The orphas Saad cenerosity Oger SS 


Translit Kalla Bal La Tukrimina Al-Yatima 
Ahmedali LS pt —% SEE uh, 
Jalandhry LS yt be SES hue 


Yusufali © Nay, nay! but ye honour not the orphans! 


Nay! But you treat not the orphans with kindness and generosity (i.e. you neither treat them well, nor give them 


M.Khan zi 4 “ . 
their exact right of inheritance)! 


Pickthal Nay, but ye (for your part) honour not the orphan 


Shakir Nay! but you do not honor the orphan, 
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618% opSconell tab (le dgoid Ys 


On ue You urge one another (s) ) ga load And not Ny 
(of) the poor pind Feeding ala 


7 


transit Wa La Tahaddina ‘Ald Ta ‘ami Al-Miskini 


AhmedAli na) 7 SEV yO asl 
Jalandhry x aS 7 SEW ssl 


vusufali_ Nor, do ye encourage one another to feed the poor! — 
m.khan And urge not one another on the feeding of AlMiskin (the poor)! 
Pickthal And urge not on the feeding of the poor. 


Shakir Nor do you urge one another to feed the poor, 


$19% oS 154 rh Gls tis 


Devouring pics The inheritance eae And you devour s) gS” 5 
(with) greed os 
Translit Wa Ta'kuliina At-Turatha 'Aklaan Lammaan 
AhmedAli nin a ae al 
Jalandhry Peau ae 
vusufai = And ye devour inheritance— all with greed. 
m.khan And you devour inheritance all with greed, 
Pickthal © And ye devour heritages with devouring greed. 
Shakir And you eat away the heritage, devouring (everything) indiscriminately, 
Z Z a . af , rs % a oe, 
620% Gs > Sts Ogerig 
With love + Wealth Just And you love s) pear 
much is 
Translit Wa Tuhibbtna Al-Mala Hubbadan Jammaan 
AhmedAli x Z, we vier = Jb! 
Jalandhry ne Lp ey eet bul 


vusufai And ye love wealth with inordinate love! 
than And you love wealth with much love! 


Pickthal And love wealth with abounding love. 
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Shakir And you love wealth with exceeding love. 


Zg 


621% 53 53 Joi 53 151 IE 


Is ground ess When 13) Nay WS 
With exceeding oe 4,063 

f \ 

ennding (S3 S3_ The earth ey) 


transit Kalla 'Idha Dukkati Al-'Ardu Dakkaan Dakkaan 


AhmedAli Gites tis wt. 
Jalandhry IO De NN oa lotic! 


vusufali Nay! when the earth is pounded to powder, 
m.khan Nay! When the earth is ground to powder, 
Pickthal Nay, but when the earth is ground to atoms, grinding, grinding, 


Shakir Nay! when the earth is made to crumble to pieces, 


: ae dees 


SAN 


Z 
i] 
lie ‘* 


lice Glasig Bs ce 


With the angels itahis Your Lord ary And comes cle 
In rows lio ewe 


Translit Wa Ja'a Rabbuka Wa Al-Malaku Saffaan Saffaan 


AhmedAl os Used ade FE AWOL LI ey Kul =r 
Jalandhry ae Unser Sotloc ie Zul (bx U; bog La ysl 


vusufai = And thy Lord cometh, and His angels rank upon rank, 
m.khan And your Lord comes with the angels in rows, 
Pickthal And thy Lord shall come with angels, rank on rank, 


Shakir And your Lord comes and (also) the angels in ranks, 


623% =e J slg ¢ Ody ver jap 6 ‘ ete days 3 or3 


Z And will be brought 


Hell ° es That Day igs ho Cs) 
Man it Will remember 18h On that Day ais 64 
The remembrance ee (will avail) him 28 But how ‘dg 


Translit Wa Jt'a Yawma'idhin Bijahannama Yawma'idhin Yatadhakkaru Al-'Insanu Wa ‘Anna LahuAdh-Dhikra 
° 7. ae 
Ahmedali be» wb OF SI Sy) wes YH ypu! romeny C99 po Jal 
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Jalandhry CL DVO ey A enue eC ICL coed aion 


And Hell, that Day, is brought (face to face) on that Day will man remember but how will that remembrance 
profit him? 


YusufAli 


And Hell will be brought near that Day. On that Day will man remember, but how will that remembrance 


M.Khan ‘ : 
(then) avail him? 
ae And hell is brought near that day; on that day man will remember, but how will the remembrance (then avail 
him)? 
wae And hell is made to appear on that day. On that day shall man be mindful, and what shall being mindful (then) 
avail him? 
Pa ad a ° oe 70% 7 q % Z 
624% Shad CAB ot} G git 
Had sent forth 643 Would that I oa G He will say J 9 
For my life dled 


Transit — Yagiilu Ya Laytani Qaddamtu Lihayati 
eer ch LTS LL Sih ot CML 
Jalandhry Cn ue LIL, oe pa hsb) iG eo sie UE SOOL 


vusufali = He will say: "Ah! would that I had sent forth (Good Deeds) for (this) my (Future) Life." 
m.khan = He will say: "Alas! Would that I had sent forth (good deeds) for (this) my life!" 

Pickthal He will say: Ah, would that I had sent before me (some provision) for my life! 

Shakir He shall say: O! would that I had sent before for (this) my life! 


A 4 ¥ 
* 


625% SFI Ne Cha Y ing 


* 
g Ze 


Will punish coded None y So on that Day Rtryet) 
anyone Asi (like) His punishment Pants 


Transit — Fayawma'idhin La Yu adhdhibu ‘Adhabahu 'Ahadun 
AhmedAli bay es, & oe lel byl Ww U! Ue 
Jalandhry bao le SAb UP Sole Le AG Wulf 


vusufali For, that Day, His Chastisement will be such as none (else) can inflict, 
M&han — So on that Day, none will punish as He will punish 
Pickthal © None punisheth as He will punish on that day! 


Shakir But on that day shall no one chastise with (anything like) His chastisement, 


‘ 


CG 
be 


‘on. 


626% ei 43 F 
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(like) His binding 4863 Will bind (#9 And none F 
anyone Asi 


transit Wa La Yithiqu Wathaqahu 'Ahadun 


AhmedAli bs: ils LEW LEAL Ul sul 
Jalandhry be 6 OE Ls ded 


yusufaii_ And His bonds will be such as none (other) can bind. 

mkhan And none will bind (the wicked, disbelivers and polytheists) as He will bind. 
Pickthal © None bindeth as He then will bind. 

Shakir And no one shall bind with (anything like) His binding. 


627 Hesiod 2nd) Ga 


In satisfaction exsbast The soul cil O (you) rE 


—n\ 


£ 
la 
2X 


transit = Y@ 'Ayyatuha An-Nafsu Al-Mujtma'innahu 


AhmedAli Ow ls bel I ( bs: sl) 
Jalandhry !Oy ls dt tel cl 


vusufali_ (To the righteous soul will be said:) "O (thou) soul, in (complete) rest and satisfaction! 


(It will be said to the pious — believers of Islamic Monothesim): "O (you) the one in (complete) rest and 
satisfaction! 


M.Khan 


Pickthal But ah! thou soul at peace! 
Shakir O soul that art at rest! 


628% Lys Koby U5 1S go)! 


Your Lord 3k) To oy Come back ee)! 
And well-pleasing 4a, .- Well-pleased io, 
(unto Him) oe (yourself) P 


transit =» Arji 1 ‘Ilda Rabbiki Radiyatan Mardiyahan 


AhmedAli Sede Me WT peop foe 
Jalandhry Sedo ihe ib ele Sbuge! 


Yusufali "Come back thou to thy Lord well pleased (thyself), and well-pleasing unto Him! 
mxkhan "Come back to your Lord, Well-pleased (yourself) and well-pleasing (unto Him)! 
Pickthal Return unto thy Lord, content in His good pleasure! 


Shakir Return to your Lord, well-pleased (with him), well-pleasing (Him), 
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s . 40% 
29% cole o 1538 
My slaves sets Among fe Enter you then eo 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Fadkhult Fi ‘Ibadi 


"Enter thou, then among my Devotees! 
"Enter you, then, among My (honoured) slaves, 
Enter thou among My bondmen! 


So enter among My servants, 


ge a 


My Paradise or 


Wa Adkhuli Jannati 


"Yea, enter thou my Heaven"! 
"And enter you My Paradise!" 
Enter thou My Garden! 

And enter into My garden. 
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And enter you 


eins 


Ph Perserul 
be Fl eee geal 


